ACORDO ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
E O GOVERNO DA REPUBLICA DA BULGARIA
SOBRE ISENCAO PARCIAL DE VISTOS

O Governo da Republica Federativa do Brasil

O Governo da Repiiblica da Bulgaria
(doravante denominados “Partes Contratantes”),

Considerando o interesse em intensificar as relagdes de amizade existentes e o desejo
de facilitar a entrada de nacionais de um pais no territério do outro pais,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

l. Nacionais da Republica Federativa do Brasil, portadores de passaportes
nacionais validos, ficardo isentos de Visto para entrar, transitar € permanecer no
territorio da Republica da Bulgaria, prevendo que uma estada simples ou multiplas
estadas sucessivas ndo excedam 90 (noventa) dias, durante um periodo de 6 (seis)
meses contados da data da primeira entrada.

2. Nacionais da Republica da Bulgéria, portadores de passaportes nacionais
validos, ficardo isentos de Visto para entrar, transitar ¢ permanecer no territorio da
Republica Federativa do Brasil, por periodo ndo maior do que 90 (noventa) dias,
renovavel desde que a permanéncia total ndo exceda a 180 (cento e oitenta) dias no
periodo por ano, contados a partir.da data da primeira entrada.

3. A isengdo de Vistos introduzida por este Acordo ndo permite aos nacionais
de uma Parte Contratante engajar-se em qualquer atividade profissional em bases de
contrato de trabalho, nem prover servigos temporarios, nem exercer praticas
autbnomas, nem desempenhar atividades relativas a produgédo de filmes comerciais,
nem adotar criangas, no territério do Estado da Parte Contratante receptora.




4. Os nacionais de qualquer das Partes Contratantes, portadores de
passaportes comuns vélidos, que pretendam permanecer no territério do Estado da
outra Parte Contratante por mais tempo do que o periodo previsto nos paragrafos 1
e 2 deste Artigo, ou pretendam engajar-se em qualquer atividade remunerada
devem obter Vistos antecipadamente.

ARTIGO 2

Os portadores de passaportes nacionais validos de qualquer das
Partes Contratantes mencionados no Artigo 1 poderdo entrar, transitar e sair do
territério da outra Parte Contratante em todos os pontos de fronteira abertos ao
trafego internacional de passageiros.

ARTIGO 3

L A dispensa de visto a que se refere o presente Acordo ndo exime 0s
nacionais de uma das Partes Contratantes da obrigacdo de cumprir as leis e -
regulamentos em vigor no Estado da outra Parte Contratante concernentes a
entrada, permanéncia e saida de estrangeiros.

2. As Partes Contratantes devem, tdo logo quanto possivel, mutuamente
informar-se através dos canais diplomaticos sobre qualquer alteragdo nas suas
respectivas leis e regulamentos relativos a entrada, permanéncia e saida de
estrangeiros.

ARTIGO 4

O presente Acordo ndo restringe o direito de qualquer das Partes
Contratantes de negar a entrada ou reduzir a permanéncia de nacionais da outra
Parte Contratante considerados indesejaveis.

ARTIGO 5

1. As Partes Contratantes intercambiardo, por  via diplomatica,
espécimes de seus passaportes validos no prazo de 30 (trinta) dias apos a data de
assinatura do presente Acordo

2. No caso de qualquer modificagdo nos passaportes validos, as Partes
Contratantes intercambiardo, por canais diplomaéticos, seus novos espécimes,
acompanhados de informagdo pormenorizada sobre suas caracteristicas e usos,
pelo menos 30 (trinta) dias antes de que sejam adotados.




ARTIGO 6

Por motivos de seguran¢a, ordem ou saude publicas, qualquer das
Partes Contratantes podera temporariamente suspender a aplicagdo do presente
Acordo no todo ou em parte. Tal suspensdo, antecipada ou ja em vigor, devera ser
notificada a outra Parte Contratante com a brevidade possivel, por via diplomatica.

ARTIGO 7

1. O presente Acordo sera valido por tempo indeterminado e entrard em
vigor 30 (trinta) dias apds o recebimento da segunda Nota diplomadtica pelas quais
as Partes Contratantes informam-se mutuamente sobre o cumprimento das
formalidade internas para sua entrada em vigor.

2, O presente Acordo poderda ser emendado caso ambas as Partes
Contratantes assim desejem; as emendas entrardo em vigor nos termos do
paragrafo 1 deste Artigo.

3. Qualquer das Partes Contratantes podera denunciar o presente
Acordo, por via diplomatica. A denlncia terd efeito 90 (noventa) dias apds o
recebimento da notifica¢do pela outra Parte Contratante.

Feito em SO%PCL ,em 10 de abpmt  de 2003, em dois
exemplares originais, nos idiomas portugués, bulgaro e inglés, todos os textos
igualmente auténticos. Em caso de divergéncia de interpretagdo, prevalecerd a
versdo em inglés.
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PYLO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL DA BULGARIA




CIIOPABYMEHUE MEXAY [IPABUTEJICTBOTO HA
OEJEPATUBHA PEITYBJIMKA BPA3ZHUJIUSA U
IMMPABUTEJICTBOTO HA PEIIYBJIMKA B'BJII'APUS

3A UACTUYHA OTMSHA HA NIBUCKBAHUSTA 3A BU3H

[pasurteacrBoTo Ha MegepaTuBHa penydauka bpasuaus u
[paBuresicTrBoTo Ha Penybdauka bbarapus,

(HapuyaHu no-HaTaTbk “/lorosapsium crpanu”),

PbKOBOJCHM OT MHTEpeca 3a 3a]bi00YaBaHE HA CHIULECTBYBALUMTE MNPUSATEICKK OTHOLUCHHUS H OT
JKEJAHHUETO 3a YJICCHSBAHE HA BJIIM3AHETO HA TPANCAAHWMTE HA €JlHATA JIbP)KaBa HA TECPUTOPHUATA HA
Jpyrata JbpKaBa,

ce JIoroBopHMxa 3a CJeJHOTO:
Yien 1

1. Tpawpanure na MepeparrBHa PenyGauka Bpasuius, npurexarenn Ha BajluHW OOMKHOBEHH
nacrnopTy Morar jJa BAM3aT, Ja MPEeMUHABAT TPaH3UT, WM Ja npeOuBaBaT,eJAHOKPATHO HJIK
[0CJIE1I0BATE/IHO MHOTOKPATHO, Ha TepuTopusTa Ha PenyOnuka Bearapus 6e3 Busu 3a cpok 10 90
JIHY B paMKUTE Ha 6 Mecela OT ACHsS Ha [TbPBOTO BJIM3aHE.

2. I'paxkaanmnte Ha PenyOinka buarapus, npurexarean Ha BajauHM OOMKHOBEHH MaclopTH Morar Jia
BAM3AT, Ja NPEMUHABAT TPAH3WUT MWIIM Jia npebuBaBaT Ha tepuTopusita Ha MenepatnsHa Penybinka
Bpasunus 6e3 Bu3uM 3a cpok A0 90 aHM, KOiHTO MOXKe ga ObAe MNPOABLIDKEH KaTto obuiara
NPOBLIDKUTEIHOCT He MOXKe Aa Hajsuwasa 180 /cto u ocemaeceT/ M 3a €Ha rojnHa OT JICHs Ha
ITbPBOTO BJIM3AHC.

3. OrmsiHaTa Ha MU3MCKBAHETO 3a BM3M CbIUVIACHO TOBA CropasyMeHHe HE I103BOJIsIBA Ha I'PaXKAaHUTE
Ha €JHaTa Horoaapﬂula CTpaHa Ja M3BbPLIBAT KaKBATO W [a € l'lpO(bGCHOHaﬂHa JICHHOCT Bb3 OCHOBa
Ha TpyAOB A0OroBop, BPEMEHHO Ha3HA4YdaBaHC 3a M3BbPLIBAHE Ha YCIYrHd, OCbUIECTBABAHE Ha
JICHHOCT Ha cBoboJ1Ha MpaKTHuKa, U3BbpLIBaHC Ha JIGMHOCTH, CBbp3aHKW C MpPaBCHCTO Ha PCKJIIAMHH
Q)HHMM WJIM J1a OCMHOBABAT A€Ua Ha TEPUTOPHUATA Ha lpHUemMallaTa HOFOBapﬂ a aAbprKaBa.

4. lpaxcpanute Ha JloroBapsilMTe CTPAHM, MPUTEKATENM HA BaJHIAHM OOMKHOBEHHM MACIIOPTH, KOUTO
“MaT HaMmepeHue Jla npebruBaBaT Ha TepuTOpHsTa Ha apyrarta Jlorosapsiia crpata 3a CpoK no-abjibr




.

OT TO3H, NMPECABHUICH B an.l v an.2 Ha TO3W YJIeH WJIK UMaT HaMCpCHHE a OCBbLIECCTBABAT KaKBaTO U J1a
€ IEMHOCT Cpelly 3aruiaulaHe € HCOGXOD,I/]MO MMpeABapUTEIIHO Aa MoJiy4yaT BH3a.

Yuen 2

FpamuaHuTe Ha BCsKa OT Z[orosapﬂuuﬂe CTpaHH!, NMpUTEKATCJIM HA BaJIUAHU OOMKHOBEHH
[facnopTv, morar naa BJM3aT, NpemMHuHaBaT TPaH3WTHO W Ja Harnyckar TCPUTOpHUATA Ha Japyrara
Jorosapsiuia  cTpaHa TMpe3 BCHYKH FPaHHUYHHA  KOHTPOJIHO - [IPOMYCKBATC/JIHH MYHKTOBE
NpeaHasHavYCHH! 3a MEKAYHApPOAEH MbTHUYECKH Tpa(bl’ll(.

Yaen 3

I.[TpemMaxBaHeTo Ha WM3MCKBAHETO 3a MPHTEXKABAHE HA BM3a CHIJIACHO TOBA CHOPA3yMEHHE He
ocBoOOXKIaBa rpakaaHWTe Ha eaHara Jlorosapsila cTpaHa OT 3aJb/DKEHMETO f1a  CHa3BaT
JICHCTBALLOTO 3aKOHOJATENCTBO Ha  Jpyrata Jlorosapsiiia cTpana OTHOCHO PeXHUMa 3a BIH3aIIC,
HanyckaHe n npeOMBaBaHe Ha UyJKACHLIM HA HEMHA TepUTOpHs.

2.ﬂOl‘OBa})ﬂLLU'lTC CTpaHu e Ce HH(l.)Ole/lp'd'l‘ He3abaBHO M B3dUMHO, 110 AMTIJIOMATHYCCKH BT 3a
BCiKa IMpOMsiHa B TAXHOTO 3aKOHOAATEJICTBO, OTHAcsUla ce [0 BJIM3AHETO, ﬂpe6HBaBaH€TO n
M3JIM3aHCTO HAa YY)KACHUHW HA TsIXHA TEPUTOPHUS

Yaen 4

Tosa criopazymenue He oTHemMa MpaBOTO Ha BCsika OT JIoroBapslIMTe CTPAHH [a OTKAXKE BIM3AHETO
WM J1a NpeKpaTH NpeOMBaBaHETO Ha rpaXkaaHu Ha Apyrata Jlorosapsila cTpaHa, KOUTO CUYHTa 3a
HEXKEJIaHH.

Yaen 5

l. Iloroaapﬂmme CTpaHHh CH Pa3MEHAT MO AUITJIOMATHUUYECKU I1bT o6pa3un OT TEXHHUTEC BaJIMAHU
[NacropT HE MO-KbCHO OT 30 guum CJICA AaTaTa Ha MoANMCBaHE HAa TOBA Criopa3yMeHHe .

2. B cinyuail Ha xakBaTo M Aa € MPOMsSIHA BbB BaJMHUTE nacnoptu JloropapsiluMre CTpaHu cu
PasMEHAT MO AWMJIOMATHUYCCKH ITbT TEXHUTE HOBH 00pa3lM, 3a€IHO C BCHYKU HEOOXOAMMH JaHHU 3a
M3M0J13BAHETO UM HE MO-KbCHO OT 30 / TpuaeceT / JiHU Nnpeam JataTa Ha TAXHOTO BbBEX/IaHE.

Yiien 6

Besika eana ot JloroBapsiiMte CTpaHd, ¢ OMJICA ONa3BaHETO Ha OOLLECTBEHMS pea,
HalUHOHAJIHATa CUIYPHOCT WJIM 3APABETO HAa HACEJEHUETO, MOYKE BPEMEHHO, M3LSIO MJIM YaCTU4YHO,
Jla NpeyCTaHOBH JIEMCTBUETO Ha ToBa CriopazymeHHe, KaTo yBEJAOMH MUCMEHO MO AUMIOMAaTHYECKH
nbT Apyrara Jlorosapsiuia crpaHa. |
3a BBLBEXKAAHETO MJIM B Cily4yad Ha OuYakBaHO BbLBEXKIAHE  Ha MOAOOHH MEPKH, BCsKa OT
Horosapsitire crpanu yseiomsBa He3abaBHO MO AWIJIOMATHUYECKM BT JApyrara Jlorosapsiia
CTpaHa. '

Yien 7

I. Tosa Criopasymenue ce CKJIIOYBA 3a HEOMNpPE/EIeH CPOK u Biu3a B cuaa 30 / Tpuaecer / [HU OT
JaraTa Ha MOjJy4aBaHe Ha BTOpaTta OT HOTHUTE, C KOWTO JloroBapsiliuTe CTpaHW B3aUMHO Ce
YBEJIOMSABAT, Y€ Ca U3MbJIHUIIM BbTPELIHOAbPIKABHUTE [POLIEAYPH 3a BIW3AHETO MY B CHJIA.

2. ToBa CriopazyMEeHHue MOXKeEe Ja Obae M3MEHEHO MNpHu CbrjlaCU€ Ha JABETE 4_110r0|3apﬂum CTpaHH;
M3MCHCHHMSTA BJIM3AT B CHJIA IO peaa Ha l‘l.l'l.7, an.l.




3.Bcska or JloroBapsIiuTe CTpaHW MOXe fAa IPEKpaTH HEroBOTO JeicTBue. [ledCTBHETO Ha
Criopa3yMeHHeTO Ce IpeKpaTsBa ciel u3tndane Ha 90 / meBetaeceT / AHH OT JCHS HA BPHUBAHE
Ha Jjpyrata JloroBapsina CTpaHa MO AHMIVIOMATHYECKH IBT Ha IHUCMEHOTO YBEAOMIICHHE 32
HEroBOTO IIpeKpaTsIBaHE.

CncTaBeHo B@%M‘ﬂ Hafolfﬂ/{ﬂ{pﬂ B JIBa €K3eMIUIsIpa, BCEKH €IUH OT KOHTO Ha
IOPTYTaJICKH, 6Lnrapc1<n U aHTJIMMCKHM €3HMK, KaTO BCUYKH TEKCTOBE MMAT €IHAaKBa CHJIA. B
cnyqaﬁ Ha pa3jIn4ue B ThJIIKYBaHETO, 3a MEPOJABCH CC CYHTA TEKCTHT Ha aHTJIUMCKH E€3HK.

3A NPABUTEJICTBOTO HA 3A IMPABUTEJICTBOTO HA
OEJEPATUBHA PEIIYBJIMKA PENNYBJIMKA BBbJI'APHUSI
BPA3WJIMS




AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BULGARIA ON PARTIAL ABOLITION OF

VISA REQUIREMENTS

The Government of the Federative Republic of Brazil
and

The Government of the Republic of Bulgaria
(hereinafter referred to as “Contracting Parties”),

Considering the interest in strengthening the existing friendly
relationships and the desire to facilitate the entry of nationals of one country
into the territory of the other country,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

1. Nationals of the Federative Republic of Brazil, who are holders of valid
ordinary passports, shall be exempt from visa requirements to enter, transit
through or stay in the territory of the Republic of Bulgaria, provided that a
single stay or multiple successive stays do not exceed 90 (ninety) days, during
a period of 6 (six) months counted from the day of the first entry.

2. Nationals of the Republic of Bulgaria, who are holders of valid ordinary
passports, shall be exempt from visa requirements to enter, transit through or
stay in the territory of the Federative Republic of Brazil, for a period not
exceeding 90 (ninety) days, renewable provided the total length of stay shall
not exceed 180 (one hundred and eighty) days per year counted from the day
of the first entry.

3. The Visa exemption introduced by this Agreement does not permit to
nationals of one Contracting Party to engage in any professional activities on
the basis of a labour contract, nor to provide services as temporary assignment,
nor to have freelance practices, nor to carry out activities related to the making
of commercial films, nor to adopt children, in the territory of the State of the
receiving Contracting Party.




4. Nationals of either Contracting Party, holders of valid ordinary passports,
who intend to stay in the territory of the State of the other Contracting Party
more than the period foreseen in paragraphs 1 and 2 of this Article, or intend to
engage in any remunerated activities shall obtain a visa in advance.

ARTICLE 2

Holders of valid ordinary passports of either Contracting Party as
mentioned in Article 1 may enter, transit through and leave the territory of the
other Contracting Party at all border crossing points open to international
passenger traffic.

ARTICLE 3

1. The abolition of visa requirements introduced by this Agreement does not
exempt the nationals of one Contracting Party from the duty of complying with
the laws and regulations in force in the State of the other Contracting Party
concerning entry, stay and departure of foreigners.

2. The Contracting Parties shall, as soon as possible, mutually inform each

other through diplomatic channels of any change in their respective laws and
regulations concerning the entry, stay and departure of foreigners.

ARTICLE 4

This Agreement does not curtail the right of either Contracting Party to
deny entry or shorten the stay to nationals of the other Contracting Party
considered undesirable.

ARTICLE $

1. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels
specimens of their valid passports not later than 30 (thirty) days after the date
of signature of this Agreement.

2. In case of any modification in the valid passports, the Contracting Parties
shall exchange, through diplomatic channels, their new specimens
accompanied by detailed information on their applicability, not later than 30
(thirty) days before their adoption.




ARTICLE 6

For reasons of security, public order or public health, either
Contracting Party may temporarily suspend the application of this Agreement in
whole or in part. Any such suspension, anticipated or actually enforced, shall be
notified to the other Contracting Party, at the earliest possible time, through
diplomatic channels.

ARTICLE 7

1. This Agreement shall be valid for an indefinite period and shall enter
into force 30 (thirty) days after the receipt of the second diplomatic Note by which
the Contracting Parties have informed each other of the fulfilment of the internal
formalities for its entry into force.

2. This Agreement may be amended in case both Contracting Parties so
desire; the amendments shall enter into force as mentioned in paragraph 1 of this
article.

3. Both Contracting Parties may denounce this Agreement through
diplomatic channels. The denunciation shall become effective 90 (ninety) days
after the receipt of the notification from the other Contracting Party.

Done at 5@4”@, on Apmt 407%/ 2003, in two originals,
each in Portuguese, Bulgarian and English languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergence of interpretation, the English version shall
prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC REPUBLIC OF BULGARIA
OF BRAZIL




